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1 Цели и задачи изучения дисциплины

1.1 Цель преподавания дисциплины

Целью преподавания дисциплины «Устный последовательный перевод

(немецкий - русский)» является формирование и навыков устного перевода c

листа и последовательного перевода с немецкого языка на русский и с

русского языка на немецкий, а также расширение лексического запаса и

общего кругозора студентов.

1.2 Задачи изучения дисциплины

– ознакомление с современными коммуникативными технологиями;

– развитие речевой техники;

– расширение объема оперативной памяти;

– развитие навыков речевой компрессии и синтаксического

развертывания;

–расширение активного лексического запаса начинающих переводчиков;

- овладение наиболее частотными жанрами в устном переводе.

1.3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине

(модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения

образовательной программы

Код и наименование индикатора
достижения компетенции

Запланированные результаты обучения по дисциплине

ПК-1: Способен к выполнению разных видов устного и письменного перевода с

соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических,

темпоральных и прагматических характеристик исходного текста, соблюдением

грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода

Последовательно выполняет этапы

предпереводческого анализа текста.

Изучает сопутствующие материалы и источники,

необходимые для выполнения качественного

перевода.

Учитывает специфику типов исходного текста в

процессе выполнения разных видов устного

перевода.

ПК-1.1: Осуществляет

предпереводческий анализ

текста, способствующий

точному восприятию

исходного высказывания,

прогнозированию вероятного

когнитивного диссонанса и

несоответствий в процессе

перевода и способов их

преодоления

Ориентируется в многообразии переводческих

приёмов и трансформаций.

Выбирает необходимые способы достижения

лексической эквивалентности.

Достигает необходимого уровня эквивалентности и

адекватности при выполнении разных видов

перевода.

ПК-1.2: Применяет

переводческие трансформации

с учетом характера

переводимого текста и

условий перевода для

достижения адекватности и

эквивалентности перевода
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Ориентируется в современных средствах

автоматизации процесса перевода.

Использует необходимые программы и ресурсы при

подготовке к устному последовательному переводу,

ПК-1.3: Использует

программно-аппаратные

средства автоматизации

процесса перевода,

составлении глоссариев.

Осуществляет саморедактирование и (или)

контрольное постредактирование

автоматизированного перевода.

осуществляет

саморедактирование и (или)

контрольное

постредактирование

автоматизированного перевода

1.4 Особенности реализации дисциплины

Язык реализации дисциплины: Русский.

          Дисциплина (модуль) реализуется без применения ЭО и ДОТ.
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Вид учебной работы

Всего,

зачетных

единиц

(акад.час)

С

е

м

е

с

т

р1

Контактная работа с

преподавателем:
1,33 (48)

практические занятия 1,33 (48)

Самостоятельная работа

обучающихся:
1,67 (60)

курсовое проектирование

(КП)
Нет

курсовая работа (КР) Нет

2. Объем дисциплины (модуля)
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3.1 Разделы дисциплины и виды занятий (тематический план занятий)

3 Содержание дисциплины (модуля)

Контактная работа, ак. час.

№

п/п
Модули, темы (разделы) дисциплины

Занятия

лекционного

типа

Занятия семинарского типа

Самостоятельная

работа, ак. час.Семинары и/или

Практические

занятия

Лабораторные

работы и/или

Практикумы

Всего
В том

числе в
ЭИОС

Всего
В том

числе в
ЭИОС

Всего
В том

числе в
ЭИОС

Всего
В том

числе в

ЭИОС

1.

1. Лексическая тема «Наука и образование» 12

2. Лексическая тема «Наука и образование» 15

2.

1. Лексическая тема «Культура и искусство» 12

2. Лексическая тема «Культура и искусство» 15

3.

1. Лексическая тема «Здравоохранение» 12

2. Лексическая тема «Здравоохранение» 15

4.

1. Лексическая тема «Спорт и Туризм» 12

2. Лексическая тема «Спорт и Туризм» 15

Всего 48 60
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4 Учебно-методическое обеспечение дисциплины

4.1 Печатные и электронные издания:

1. Нелюбин Л. Л., Князева Е. Г. Переводоведческая лингводидактика:

учебно-методическое пособие(Москва: Флинта).

2. Крылова Н. И. Деловой немецкий язык. Коммерция: [учебно-справочное

пособие](Москва: НВИ-ТЕЗАУРУС).

3. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика: учебное

пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и

преподавателей(Санкт-Петербург: "Союз").

4. Алексеева И. С. Введение в переводоведение: учебное пособие(Санкт-

Петербург: Академия).

5. Ланчиков В. К., Чужакин А. П. Трудности перевода в примерах: практ.

пособие для студентов III-IV(Москва: Р. Валент).

4.2 Лицензионное и свободно распространяемое программное

обеспечение, в том числе отечественного производства (программное

обеспечение, на которое университет имеет лицензию, а также свободно

распространяемое программное обеспечение):

1. Операционная система Microsoft® Office Professional Plus 2007 Russian

Academic OPEN No Level, лицензия 43061546, срок действия –

бессрочно.

2. Операционная система Microsoft® Windows® Vista Business Russian

Upgrade Academic OPEN No Level, лицензия  43061546, срок действия –

бессрочно.

3. Операционная система Microsoft® Windows Professional 8 Russian

Upgrade Academic OPEN 1 Licence Nolevel, лицензия  60956155, срок

действия – бессрочно.

4. Операционная система Microsoft® Office Professional Plus 2010 Russian

Academic OPEN 1 Licence No Level, лицензия  60956155, срок действия –

бессрочно.

5. Операционная система Microsoft® Windows Professional 7 Russian

Upgrade Academic OPEN 1 Licence Nolevel, лицензия  60210370, срок

действия – бессрочно.

6. Операционная система Microsoft® Office Professional Plus 2010 Russian

Academic OPEN 1 Licence No Level, лицензия  60210370, срок действия –

бессрочно.

7. Операционная система Microsoft® Windows® Vista Business Russian

Upgrade Academic OPEN No Level, лицензия  44718398, срокдействия –

бессрочно.

8. Операционная система Microsoft® Office Professional Plus 2010 Russian

Academic OPEN 1 Licence No Level, лицензия  61031504, срок действия –

бессрочно.

7



9. Операционная система Microsoft® Internet Security and Accel Server

Enterprise Edtn 2006 Single Academic OPEN No Level 1 Proc, лицензия

43158512, срок действия – бессрочно.

10. Программа  Acrobat 8.0 Standard Russian Version Win Full Educ, лицензия

CE0712344, срок действия – бессрочно.

11. ПрограммаAdobe Premiere Pro CS3 3.0 WIN AOO License IE, лицензия

0005056347, срок действия – бессрочный.

12. Электронный словарь ABBYY Lingvo x3 Европейская версия, лицензия

AL14-2S1V07-102, срок действия – бессрочно.

13. Программа ABBYY Fine Reader 9.0 Corporate Edition Upgrade Volume

Licence Concurrent (>100 licences), лицензия AF90-3U2V01-102, срок

действия – бессрочно.

4.3 Интернет-ресурсы, включая профессиональные базы данных

и информационные справочные системы:

1. Каждый обучающийся обеспечивается:

2. -учебно-методической документацией и материалами по всему курсу;

3. - доступом к электронным ресурсам, перечисленным в п.7.

4. Условия доступа  - авторизация по IP-адресам СФУ.

5 Фонд оценочных средств

Оценочные средства находятся в приложении к рабочим программам

дисциплин.

6 Материально-техническая база, необходимая для осуществления

образовательного процесса по дисциплине (модулю)

Дисциплина реализуется в специальных помещениях для проведения занятий

лекционного/семинарского типа, групповых и индивидуальных консультаций,

текущего контроля и промежуточной аттестации, самостоятельной работы,

укомплектованных специализированной мебелью и техническими средствами

обучения (компьютер, презентационный комплекс, проектор, доступ в

локальную сеть СФУ и к ресурсам Интернета при необходимости).

Освоение дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными

возможностями здоровья в зависимости от нозологий осуществляется с

использованием средств обучения общего и специального назначения.
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